
Γνωµοδότηση της Επιτροπής των Περιφερειών µε θέµα Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Ευρωπαϊκή Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περι-

φερειών Ένα νέο στρατηγικό πλαίσιο για την πολυγλωσσία

(2006/C 229/05)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΩΝ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στην Ευρωπαϊκή
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών: Ένα νέο στρατηγικό πλαίσιο για την
πολυγλωσσία (COM(2005)596 τελικό)·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την απόφαση του Προέδρου της τής 24ης Ιανουαρίου 2006 να αναθέσει στην επιτροπή
«Πολιτισµός, Παιδεία και Έρευνα» την κατάρτιση σχετικής γνωµοδότησης

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής της 30ής Σεπτεµβρίου 2005 να ζητήσει την κατάρ-
τιση σχετικής γνωµοδότησης σύµφωνα µε το άρθρο 265, παράγραφος 1, της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη γνωµοδότηση για την «Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για τη θέσπιση του προγράµµατος Πολιτισµός 2007 (2007-2013)» (COM(2004) 469 τελικό),
(CDR 259/2004 fin) (1)·

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη γνωµοδότηση σχετικά µε την Ανακοίνωση της Επιτροπής µε θέµα «Η προώθηση της
εκµάθησης γλωσσών και της γλωσσικής πολυµορφίας: Σχέδιο ∆ράσης 2004 — 2006» (CDR 248/2003 fin) (2);

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη γνωµοδότηση µε θέµα Προώθηση και διαφύλαξη των περιφερειακών και µειονοτικών
γλωσσών (CDR 86/2001 τελικό) (3);

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το σχέδιο γνωµοδότησης της επιτροπής «Πολιτισµός, Παιδεία και Έρευνα» (CDR 33/2006
rev. 2) που υιοθετήθηκε στις 4 Απριλίου 2006 µε βάση την εισηγητική έκθεση του κ. Seamus Murray, µέλους
του κοµητειακού συµβουλίου του Meath και µέλους της περιφερειακής αρχής του Mid-East (IE/UEN-EA)·

υιοθέτησε κατά την 65η σύνοδο ολοµέλειάς της, της 14ης και 15ης Ιουνίου 2006 (συνεδρίαση της 14ης
Ιουνίου), την ακόλουθη γνωµοδότηση:

1. Γενικές απόψεις

Η Επιτροπή των Περιφερειών

1.1 επικροτεί το νέο στρατηγικό πλαίσιο διότι αποτελεί θετική
συµβολή για την προαγωγή της γλωσσικής πολυµορφίας και
συµπληρώνει τις τρέχουσες πρωτοβουλίες της Επιτροπής για την
βελτίωση της επικοινωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και
των πολιτών της·

1.2 υποστηρίζει τους τρεις βασικούς στόχους της Επιτροπής:
1) να ενθαρρύνει την εκµάθηση γλωσσών και να προαγάγει την
γλωσσική πολυµορφία στην κοινωνία, 2) να προαγάγει µια υγιή
πολυπολιτισµική οικονοµία και 3) να παράσχει στους πολίτες
πρόσβαση στη νοµοθεσία, στις διαδικασίες και στις πληροφορίες
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη δική τους γλώσσα·

1.3 θεωρεί, ωστόσο, ότι δεν επαρκούν οι διαθέσιµοι πόροι για
την επίτευξη τόσο σηµαντικών στόχων·

1.4 αναγνωρίζει ότι η επίτευξη περαιτέρω προόδου στον τοµέα
της πολυγλωσσίας εναπόκειται στα κράτη µέλη και τις τοπικές και
περιφερειακές αρχές τους, θεωρεί, όµως, ότι χρειάζεται ρητή
υποστήριξη εκ µέρους της Επιτροπής για να αυξηθεί η ευαισθητο-
ποίηση του κοινού στο θέµα της πολυγλωσσίας και για να
βελτιωθεί η συνοχή των δράσεων που αναλαµβάνονται σε διαφο-
ρετικά επίπεδα και σε ευρωπαϊκή κλίµακα·

1.5 τονίζει τον σηµαντικό ρόλο που διαδραµατίζουν οι τοπικές
και περιφερειακές αρχές σχετικά µε την εφαρµογή µιας πολιτικής

για την προαγωγή της πολυγλωσσίας και φρονεί ότι αυτό πρέπει
να αναφερθεί πιο κατηγορηµατικά στην ανακοίνωση·

1.6 ζητεί να λάβει µεγαλύτερη αναγνώριση το γεγονός ότι οι
πρωτοβουλίες για την αδελφοποίηση πόλεων επιδρούν θετικά στην
εκµάθηση γλωσσών και στις πολιτισµικές ανταλλαγές και πιστεύει
ότι µε την άµεση συµµετοχή των πολιτών σε τοπικό και περιφε-
ρειακό επίπεδο θα ελαττωθεί η απόσταση που χωρίζει την ΕΕ από
τους πολίτες·

1.7 πιστεύει επίσης, ότι η τελευταία τροποποίηση του κανο-
νισµού 1/1958, σύµφωνα µε την οποία η ιρλανδική γλώσσα θα
θεωρείται επίσηµη γλώσσα και γλώσσα εργασίας των οργάνων της
Ευρωπαϊκής Ένωσης από την 1η Ιανουαρίου 2007, και τα συµπερά-
σµατα του Συµβουλίου της 13ης Ιουνίου 2005, τα οποία επιτρέ-
πουν τη σύναψη, µεταξύ των θεσµικών και άλλων οργάνων της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κρατών µελών, διοικητικών διακανο-
νισµών που προβλέπουν τη δυνατότητα επίσηµης χρήσης και άλλων
γλωσσών, το καθεστώς των οποίων είναι αναγνωρισµένο από το
σύνταγµα ενός κράτους µέλους στο σύνολο ή σε τµήµα της επικρα-
τείας του ή η χρήση των οποίων ως εθνικών γλωσσών επιτρέπεται
από τη νοµοθεσία, αποτελούν ένα νέο σηµαντικό βήµα για να ελατ-
τωθεί η απόσταση µεταξύ της ΕΕ και µεγάλου αριθµού πολιτών
της·

1.8 αναγνωρίζει τη σηµαντική συµβολή των τοµεακών προγ-
ραµµάτων όπως τα Socrates, Youth και Leonardo, καθώς και του
ολοκληρωµένου προγράµµατος για τη δια βίου µάθηση, όσον
αφορά την προαγωγή της εκµάθησης ξένων γλωσσών στην
Ευρωπαϊκή Ένωση. Τα προγράµµατα αυτά αποτελούν καλά
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παραδείγµατα δράσεων που συµβάλλουν στη δηµιουργία µίας
πολύγλωσσης κοινωνίας, και για τούτο η ΕΤΠ επαναλαµβάνει την
άποψή της ότι η Επιτροπή πρέπει να καταβάλει µεγαλύτερες
προσπάθειες σε αυτόν τον τοµέα·

1.9 Σε σχέση µε το θέµα αυτό, η ΕΤΠ χαίρεται που η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή, στην τρέχουσα πρότασή της για το «Ολοκληρωµένο
πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της εκπαίδευσης και της δια βίου
κατάρτισης», δεν κάνει διάκριση ανάµεσα στις διάφορες ευρωπαϊκές
γλώσσες έτσι ώστε η συµµετοχή στο πρόγραµµα να περιορίζεται,
όπως συµβαίνει σήµερα, µόνο στις επίσηµες γλώσσες και στις
γλώσσες εργασίας των οργάνων της Ένωσης·

1.10 θεωρεί ότι πρέπει να εξασφαλισθούν οι µεγαλύτερες
δυνατές ευκαιρίες για τους µετανάστες προκειµένου να διατηρή-
σουν τη µητρική τους γλώσσα και να µάθουν τη γλώσσα ή τις
γλώσσες της χώρας υποδοχής τους. Φρονεί δε ότι πρέπει να αναγ-
νωρισθεί κατηγορηµατικότερα η πλούσια πολιτιστική κληρονοµιά
και η γλωσσική πολυµορφία που εισάγουν στην ΕΕ οι διάφορες
οµάδες µεταναστών και ότι πρέπει να προβλεφθεί, ως ελάχιστη
προϋπόθεση, η διδασκαλία των γλωσσών αυτών. Επίσης, τονίζει µε
έµφαση ότι είναι ανάγκη να διασφαλισθεί σε µεγαλύτερη κλίµακα η
ειδικευµένη κατάρτιση για διερµηνείς, διότι έτσι θα διευκολυνθεί
ακόµη περισσότερο η επικοινωνία µεταξύ των µεταναστών και των
κοινοτήτων υποδοχής.

Ειδικές παρατηρήσεις επί του στρατηγικού πλαισίου

∆ράσε ις γ ια µια πολύγλωσση κοινων ία — Εκµάθηση
γλωσσών και γλωσσική πολυµορφία στην κοινων ία

Η Επιτροπή των Περιφερειών

1.11 συµφωνεί ότι τα προγράµµατα και οι δοµές διδασκαλίας
ξένων γλωσσών πρέπει να αντικατοπτρίζουν τις µεταβαλλόµενες
απαιτήσεις που αντιµετωπίζουν οι µαθητές και οι φοιτητές·
Συνεπώς, αναµένει από την Επιτροπή να διατυπώσει συστάσεις για
τον τρόπο µε τον οποίο πρέπει να εκσυγχρονιστούν η κατάρτιση
των καθηγητών ξένων γλωσσών και τα τεχνολογικά µέσα εκµάθησης
γλωσσών·

1.12 υποστηρίζει την ανάπτυξη του ακαδηµαϊκού πεδίου της
πολυγλωσσίας και της διαπολιτισµικότητας στην ευρωπαϊκή
κοινωνία και επικροτεί την πρόταση της Επιτροπής ότι η έρευνα
στον τοµέα της γλωσσικής πολυµορφίας θα µπορούσε να συνο-
δευτεί από δίκτυα πανεπιστηµιακών εδρών κατ' αναλογία µε την
επιτυχηµένη δράση Jean Monnet ·

1.13 γνωρίζει τα πλεονεκτήµατα που απορρέουν από την
εκµάθηση ξένων γλωσσών από πολύ νεαρή ηλικία, αρκεί οι διδάσ-
κοντες να είναι ειδικώς εκπαιδευµένοι και, κατά συνέπεια, επικροτεί
την επικείµενη δηµοσίευση µελέτης της Επιτροπής για τις ορθό-
τερες πρακτικές διδασκαλίας ξένων γλωσσών σε πολύ νεαρή ηλικία,
η οποία, κατά την άποψη της ΕΤΠ, πρέπει να συµπεριλάβει και την
περιφερειακή προοπτική και εκφράζει την ευχή να συνεκτιµηθούν
στην µελέτη οι σχετικές εµπειρίες που έχουν αποκοµιστεί για πολλά
χρόνια σε περιφερειακό επίπεδο·

1.14 τονίζει µε έµφαση ότι θα πρέπει να ενθαρρυνθούν τα
τριτοβάθµια εκπαιδευτικά ιδρύµατα προκειµένου να διαδραµατίσουν
ενεργό ρόλο στην προώθηση της πολυγλωσσίας µεταξύ των
φοιτητών και του προσωπικού και θα επικροτήσει την εφαρµογή
περισσότερων προγραµµάτων κατ' αναλογία του «European
Network for the Promotion of Languages Among All Undergra-
duates (ENLU)» (Ευρωπαϊκό δίκτυο για την προώθηση της
εκµάθησης γλωσσών για όλους τους φοιτητές)·

1.15 συµφωνεί µε την άποψη ότι τα τριτοβάθµια εκπαιδευτικά
ιδρύµατα θα µπορούσαν να διαδραµατίσουν ενεργητικότερο ρόλο
στην προώθηση της πολυπολιτισµικότητας στην ευρύτερη τοπική
κοινωνία, εξασφαλίζοντας τις απαιτούµενες διασυνδέσεις µε τις
τοπικές και περιφερειακές αρχές και τις τοπικές επιχειρήσεις·

1.16 συµφωνεί ότι η τάση που παρατηρείται σε µη αγγλόφωνες
χώρες να διεξάγεται η διδασκαλία στην αγγλική γλώσσα, αντί της
εθνικής ή της περιφερειακής γλώσσας, µπορεί να έχει απρόβλεπτες
συνέπειες για τη ζωτικότητα αυτών των γλωσσών. Η ΕΤΠ τονίζει
εδώ ότι πρέπει να αντιµετωπισθεί επειγόντως το ζήτηµα αυτό και
επικροτεί την πρόταση για την προσεκτικότερη µελέτη του εν λόγω
φαινοµένου·

1.17 υποστηρίζει την ιδέα ότι πρέπει να ενθαρρυνθούν τα
κράτη µέλη ώστε να καταρτίσουν εθνικά σχέδια µε τα οποία θα
δίνουν µορφή, συνοχή και προσανατολισµό στις δράσεις για την
προώθηση της πολυγλωσσίας. Η ΕΤΠ θεωρεί ότι τα σχέδια αυτά θα
πρέπει να θέτουν σαφείς στόχους για τη διδασκαλία ξένων γλωσσών
στις διάφορες βαθµίδες της εκπαίδευσης και να συνοδεύονται
σταθερά από την προσπάθεια αύξησης της ευαισθητοποίησης για
την πολιτιστική σηµασία της γλωσσικής πολυµορφίας. Οι τοπικές
και περιφερειακές αρχές θα πρέπει να συµµετάσχουν στην ανάπτυξη
και εφαρµογή των εν λόγω εθνικών σχεδίων·

1.18 πιστεύει ότι η περιφερειακή ταυτότητα ενισχύεται µε την
προστασία και προαγωγή των µειονοτικών (περιορισµένης χρήσης)
και περιφερειακών γλωσσών. Η ΕΤΠ αναγνωρίζει ότι σήµερα
υποστηρίζονται οι γλώσσες αυτές, θεωρεί όµως ότι, λόγω ακριβώς
του µειονοτικού τους καθεστώτος και, συνεπώς, της περισσότερο
ευάλωτης θέσης τους, πρέπει να επιδειχθεί ιδιαίτερη προσοχή,
προκειµένου να εξευρεθούν τρόποι για να διασφαλιστεί η
µελλοντική τους επιβίωση·

1.19 υποστηρίζει τη συµπερίληψη, από την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή, της «επικοινωνίας σε ξένες γλώσσες» µεταξύ των βασικών
δεξιοτήτων που κάθε ευρωπαίος πολίτης πρέπει να αποκτήσει στη
διάρκεια της ζωής του και προτρέπει την Επιτροπή να αναπτύξει τα
κατάλληλα κείµενα για την υλοποίηση αυτής της ιδέας στην
κοινωνία

∆ράσεις γ ια µ ια πολύγλωσση οικονοµία

Η Επιτροπή των Περιφερειών

1.20 θεωρεί ότι η βελτίωση των γλωσσικών δεξιοτήτων θα
επιτείνει τις εµπορικές ικανότητες των επιχειρήσεων της ΕΕ και επικ-
ροτεί την προβλεπόµενη εντός του 2006 δηµοσίευση µίας µελέτης
για τις επιπτώσεις της έλλειψης γλωσσικών δεξιοτήτων στην
ευρωπαϊκή οικονοµία. Ωστόσο, η ΕΤΠ πιστεύει ότι αυτή η δηµο-
σίευση θα πρέπει να µελετήσει ιδιαιτέρως τις περιφερειακές
ανισότητες όσον αφορά τις γλωσσικές δεξιότητες και θεωρεί ότι οι
συστάσεις που θα προκύψουν θα πρέπει να τύχουν ευρύτατης
διάδοσης. Η ΕΤΠ υποστηρίζει επίσης την αναµενόµενη εντός του
2006 δικτυακή δηµοσίευση καταλόγου των συστηµάτων πιστο-
ποίησης γλωσσικών γνώσεων·

1.21 πιστεύει ότι η σε βάθος ανάλυση των τρόπων που θα
επιτρέψουν την ενοποίηση πολυγλωσσίας και επαγγελµατικής
κατάρτισης είναι απαραίτητη, προκειµένου να αυξηθεί η διασυνο-
ριακή κινητικότητα των εργαζοµένων ως µέσο εφαρµογής της
κοινοτικής πολιτικής για την απασχόληση·
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1.22 επισηµαίνει ότι στις αγγλόφωνες χώρες της ΕΕ παρατη-
ρείται πτώση του αριθµού φοιτητών που σπουδάζουν γλώσσες.
Ένας από τους λόγους του φαινοµένου αυτού οφείλεται στην
πεποίθηση των πολιτών µε µητρική γλώσσα τα αγγλικά ότι η γνώση
άλλων γλωσσών έχει ελάχιστη αποδοτικότητα και επαγγελµατική
χρησιµότητα στην αγορά εργασίας. Οι σπουδαστές δεν θεωρούν
απαραιτήτως ότι η γνώση µιας σύγχρονης γλώσσας είναι ουσια-
στικό προσόν για την εισαγωγή τους στην ανώτατη εκπαίδευση ή
για τη σταδιοδροµία τους. Αν και η Επιτροπή εξετάζει διάφορους
τρόπους για να διασφαλισθεί η δηµιουργία µιας πολυγλωσσικής
οικονοµίας, η ΕΤΠ επαναλαµβάνει ότι πρέπει να καταβληθούν
περισσότερες προσπάθειες για να συνειδητοποιηθούν ευρύτερα τα
οικονοµικά οφέλη που συνεπάγεται η εκµάθηση ξένων γλωσσών·

1.23 τονίζει µε έµφαση τη σηµασία που έχει η δυνατότητα
πρόσβασης σε πληροφορίες και χρήσης των πληροφοριών σε
διάφορες γλώσσες και, κατά συνέπεια, επικροτεί τη δηµιουργία του
ενιαίου ευρωπαϊκού χώρου της πληροφορίας που να παρέχει
ποικίλο γλωσσικό και πολιτιστικό περιεχόµενο και ψηφιακές
υπηρεσίες·

1.24 αναγνωρίζει τις δυνατότητες που προσφέρει ο υποτιτλι-
σµός στον κινηµατογράφο και την τηλεόραση ως µέσο για την
προώθηση της εκµάθησης ξένων γλωσσών και πιστεύει ότι πρέπει να
µελετηθεί περισσότερο η δυνατότητα µεγαλύτερης χρήση του·

1.25 θεωρεί ότι τα προγράµµατα κατάρτισης στην τριτοβάθµια
εκπαίδευση και αλλού πρέπει να επικαιροποιούνται διαρκώς και γι'
αυτό θεωρεί ότι είναι χρήσιµη η διοργάνωση συνεδρίου για την
κατάρτιση µεταφραστών στο πανεπιστήµιο εντός του 2006·

1.26 επικροτεί τη δροµολόγηση στο πλαίσιο της i2010 µιας
πρωτοβουλίας-φάρο για τις ψηφιακές βιβλιοθήκες και υποστηρίζει
τις πρωτοβουλίες για το συντονισµό των εργασιών των αυτόµατης
µετάφρασης και της δηµιουργίας γλωσσικών πόρων.

∆ράσε ις γ ια την πολυγλωσσία όσον αφορά τ ις σχέσε ις
της Επιτροπής µε τους πολίτες

Η Επιτροπή των Περιφερειών

1.27 αναγνωρίζει ότι κατά τα τελευταία δέκα χρόνια, η
Επιτροπή έχει προωθήσει διάφορες πολυγλωσσικές πρωτοβουλίες
που βοηθούν τους πολίτες να κατανοήσουν τον τρόπο µε τον οποίο
η ευρωπαϊκή νοµοθεσία επηρεάζει τη ζωή τους και επικροτεί τις
προτάσεις για τη συνέχιση παρόµοιων πρωτοβουλιών. Ωστόσο, η
ΕΤΠ θεωρεί απαραίτητο για την Επιτροπή να εντατικοποιήσει τις
εκστρατείες ενηµέρωσης και ευαισθητοποίησης του κοινού, ώστε να
διευρυνθεί η πληροφόρηση των πολιτών της ΕΕ σχετικά µε τη
γλωσσική και πολιτιστική πολυµορφία και κληρονοµιά της
Ευρώπης, ως ένα κοινό υπόβαθρο αξιών. Οι πρωτοβουλίες αύξησης
της ενηµέρωσης έχουν καίρια σηµασία για τη διεύρυνση της γνώσης
του κοινού όσον αφορά την πολιτιστική κληρονοµιά του και γι'
αυτό έχει ιδιαίτερη σηµασία οι πρωτοβουλίες αυτές να στοχο-
θετηθούν µε κέντρο τη νεώτερη γενιά των ευρωπαίων πολιτών σε
όλα τα επίπεδα της επίσηµης και ανεπίσηµης εκπαίδευσης·

1.28 επικροτεί το γεγονός ότι η Επιτροπή θα εξακολουθήσει
να καλλιεργεί την πολυγλωσσία στη διαδικτυακή πύλη της (Europa)
και στις εκδόσεις της. Η ΕΤΠ επικροτεί επίσης την πρωτοβουλία
σχετικά µε τη δηµιουργία πύλης γλωσσών στον Europa, η οποία θα
παρέχει πληροφορίες σχετικά µε την πολυγλωσσία στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και το γεγονός ότι θα φιλοξενηθούν νέες πύλες για τους
µαθητές και τους καθηγητές ξένων γλωσσών. Η ΕΤΠ επικροτεί

επίσης και τη δηµιουργία εσωτερικού δικτύου της Επιτροπής για να
διασφαλιστεί ότι όλες οι υπηρεσίες της εφαρµόζουν την πολιτική
πολυγλωσσίας µε συνεκτικότητα·

1.29 υπενθυµίζει στην Επιτροπή την ανάγκη να αναφέρει, στην
πολιτική επικοινωνίας της µε τους πολίτες και ιδιαίτερα στην ιστο-
σελίδα για τις γλώσσες στη διαδικτυακή πύλη Europa, ότι στα
κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης υπάρχουν και άλλες γλώσσες,
πέραν των θεωρούµενων ως επίσηµων γλωσσών και γλωσσών
εργασίας των οργάνων της Ένωσης, οι οποίες έχουν συνταγµατικά
αναγνωρισµένο νοµικό καθεστώς επίσηµης γλώσσας. Η ΕΤΠ
πιστεύει ότι, στις περιπτώσεις αυτές, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα
πρέπει να προσθέσει αυτές τις γλώσσες στην πολιτική επικοινωνίας
της µε τους πολίτες·

1.30 θεωρεί ως θετική πρωτοβουλία το γεγονός ότι ανατίθεται
σηµαντικότερος ρόλος στα τοπικά παραρτήµατα της µεταφραστικής
υπηρεσίας στα κράτη µέλη για την προώθηση της πολυγλωσσίας,
και ιδίως µέσω της προσαρµογής των µηνυµάτων που απευθύνει η
Επιτροπή στο ακροατήριο του κάθε τόπου·

1.31 αναγνωρίζει ότι έχει σηµασία να τονωθεί η συνειδητο-
ποίηση της αξίας που αποτελεί η γλωσσική πολυµορφία και γι'
αυτό υποστηρίζει τη διοργάνωση σεµιναρίων υψηλού επιπέδου για
την πολυγλωσσία στα κράτη µέλη, που θα απευθύνονται σε δηµο-
σιογράφους και άλλους διαµορφωτές της κοινής γνώµης·

1.32 πιστεύει ότι αποτελεί θετική και αξιόλογη πρωτοβουλία η
διοργάνωση διεθνούς µεταφραστικού διαγωνισµού µεταξύ σχολείων
στα κράτη µέλη και ενθαρρύνει την ανάπτυξη παρόµοιων πολυγ-
λωσσικών αξιολογήσεων και διαγωνισµών µεταξύ τοπικών και περι-
φερειακών αρχών της ΕΕ·

1.33 επικροτεί την πρόταση της Επιτροπής για τη σύσταση
οµάδας υψηλού επιπέδου για την πολυγλωσσία και υποστηρίζει τη
διοργάνωση υπουργικής διάσκεψης για την πολυγλωσσία στην
οποία και θα πρέπει να συµµετάσχει η ΕΤΠ.

2. Συστάσεις της Επιτροπής των Περιφερειών

Η Επιτροπή των Περιφερειών

2.1 συνιστά να γίνει ρητή αναφορά στον ρόλο που διαδραµατί-
ζουν οι τοπικές και περιφερειακές αρχές για την προαγωγή του
πολιτισµού και των γλωσσών στις τοπικές κοινότητες·

2.2 ζητεί να λάβει µεγαλύτερη αναγνώριση το γεγονός ότι
πρωτοβουλίες όπως π.χ. οι δράσεις των ευρωπεριφερειών και η
αδελφοποίηση πόλεων επιδρούν θετικά στην εκµάθηση γλωσσών και
στις πολιτισµικές ανταλλαγές·

2.3 συνιστά στην Επιτροπή να καταβάλει περισσότερες προσπά-
θειες για να εδραιωθεί στις συνειδήσεις η πολυγλωσσία και να
βελτιωθεί η συνοχή των δράσεων στις διάφορες βαθµίδες της ΕΕ,
επωφελούµενη από τη συµπερίληψη της «ικανότητας επικοινωνίας
σε ξένες γλώσσες» µεταξύ των βασικών δεξιοτήτων που θα πρέπει
να έχει κάθε ευρωπαίος πολίτης·

2.4 ζητεί από την Επιτροπή να εντείνει τη συµβολή των
τοµεακών προγραµµάτων, όπως τα Socrates, Youth και Leonardo,
καθώς και το ολοκληρωµένο πρόγραµµα για τη δια βίου µάθηση,
στην προώθηση της εκµάθησης γλωσσών στην ΕΕ, ενθαρρύνοντας
ιδιαίτερα την κινητικότητα των φοιτητών που προωθείται από το
πρόγραµµα Erasmus
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2.5 δεδοµένου ότι η χρήση συνεπίσηµων γλωσσών αποτελεί
θετική εµπειρία στους κόλπους της Επιτροπής των Περιφερειών,
συνιστά να εξεταστεί στα λοιπά ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα η δυνα-
τότητα υιοθέτησης αυτών των ρυθµίσεων·

2.6 συνιστά οι τοπικές και περιφερειακές αρχές να αποτελέσουν
και οι ίδιες αποδέκτες των πρωτοβουλιών που ευνοούν την
εκµάθηση, την εµβάθυνση και την τελειοποίηση των ξένων γλωσσών
εκ µέρους των υπαλλήλων τους, ανάλογα µε τα καθήκοντα που
έχουν όσον αφορά την προώθηση της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης
και τις πολιτικές συνεργασίας, και ζητεί από τις αρχές αυτές να
συµπεριλάβουν τις γλωσσικές δεξιότητες στα εκπαιδευτικά τους
προγράµµατα και σχέδια, όποτε τούτο εµπίπτει στις αρµοδιότητές
τους·

2.7 συνιστά να υποστηριχθούν περισσότερο οι οµάδες µετα-
ναστών για να ενθαρρυνθεί όχι µόνο η εκµάθηση της γλώσσας της
χώρας υποδοχής αλλά και η διατήρηση της µητρική τους γλώσσας
και των πολιτιστικών τους παραδόσεων και ζητεί να γίνει ρητή
αναφορά στα µέτρα που αφορούν τις γλώσσες των µεταναστών που
µπορούν να εφαρµοστούν µε την συνεργασία και την κοινή δράση
µεταξύ τοπικών αρχών, πανεπιστηµίων και επιχειρήσεων·

2.8 τονίζει µε έµφαση ότι είναι ανάγκη να διασφαλισθεί σε
µεγαλύτερη κλίµακα η ειδικευµένη κατάρτιση για διερµηνείς διότι
έτσι θα διευκολυνθεί ακόµη περισσότερο η επικοινωνία µεταξύ των
µεταναστών και της κοινότητας που τους φιλοξενεί.

Ειδικές παρατηρήσεις επί του στρατηγικού πλαισίου

∆ράσε ις γ ια µία πολύγλωσση κοινων ία — Εκµάθηση
γλωσσών και γλωσσολογική πολυµορφία στην κοινωνία

Η Επιτροπή των Περιφερειών

2.9 συνιστά να αντιµετωπισθεί κατά προτεραιότητα η κατάρτιση
του διδάσκοντος ξένες γλώσσες και γι' αυτό καλεί την Επιτροπή να
προσδιορίσει µε µεγαλύτερη σαφήνεια το πρόγραµµα δράσης της
σχετικά µε την κατάρτιση των διδασκόντων ξένες γλώσσες σε όλες
τις βαθµίδες·

2.10 συνιστά στην Επιτροπή να προσδιορίσει µε ποιο τρόπο θα
κατανεµηθούν οι πανεπιστηµιακές έδρες πολυγλωσσίας και διαπολι-
τισµικότητας στα κράτη µέλη·

2.11 καλεί την Επιτροπή να προωθήσει περισσότερα σχέδια για
να ενθαρρυνθεί η δηµιουργία διασυνδέσεων µεταξύ των τριτοβάθ-
µιων εκπαιδευτικών ιδρυµάτων και της ευρύτερης τοπικής
κοινωνίας, συµπεριλαµβανοµένων των τοπικών και περιφερειακών
αρχών καθώς και των τοπικών επιχειρήσεων·

2.12 προτείνει στην Επιτροπή να προωθήσει την πολυγλωσσία
στην τριτοβάθµια εκπαίδευση µέσω προγραµµάτων όπως το Euro-
pean Network for the Promotion of Language Among All Undergra-
duates (ΕNLU — Ευρωπαϊκό δίκτυο προώθησης της εκµάθησης
γλωσσών για όλους τους φοιτητές)·

2.13 καλεί τα κράτη µέλη να ευθυγραµµισθούν µε τη σύσταση
της Επιτροπής περί υιοθετήσεως εθνικών σχεδίων για την πολυγ-
λωσσία και την πολιτιστική πολυµορφία·

2.14 συνιστά στην Επιτροπή να καταρτίσει µία σαφή δέσµη
κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τον τρόπο υιοθέτησης των
εθνικών σχεδίων για την πολυγλωσσία από τα κράτη µέλη·

2.15 συνιστά να αναγνωρισθεί µε πιο ρητό τρόπο ο ρόλος που
διαδραµατίζουν οι περιφερειακές και µειονοτικές γλώσσες για τη
δηµιουργία µιας πολύγλωσσης Ευρώπης.

∆ράσεις γ ια µ ια πολύγλωσση οικονοµία

2.16 συνιστά, στο πλαίσιο της µελέτης για τις γλωσσικές ελλεί-
ψεις στην ΕΕ, να εξετασθούν οι συγκεκριµένες περιφερειακές
ανισότητες όσον αφορά τις γλωσσικές δεξιότητες και φρονεί ότι οι
συστάσεις που θα προκύψουν από την εν λόγω µελέτη θα πρέπει να
διαδοθούν όσο το δυνατόν περισσότερο·

2.17 καλεί την Επιτροπή να εντείνει τις εκστρατείες ευαισθητο-
ποίησης όσον αφορά τα οικονοµικά και πολιτισµικά οφέλη που
συνεπάγεται η εκµάθηση ξένων γλωσσών.

∆ράσεις γ ια την πολυγλωσσία όσον αφορά τ ις σχέσε ις
της Επιτροπής µε τους πολίτες

2.18 καλεί την Επιτροπή να εντατικοποιήσει τις εκστρατείες
ενηµέρωσης και ευαισθητοποίησης ώστε να διευρυνθεί η πληρο-
φόρηση των πολιτών της ΕΕ σχετικά µε τη γλωσσική και πολιτιστική
πολυµορφία, την λογοτεχνική και καλλιτεχνική κληρονοµιά της
Ευρώπης, καθώς και σχετικά µε το κοινό υπόβαθρο αξιών της και
να δοθεί ιδιαίτερη έµφαση στη ευαισθητοποίηση της νεώτερης
γενεάς των ευρωπαίων πολιτών· Η ΕΤΠ συνιστά εξάλλου να υποστη-
ριχθεί περαιτέρω η διδασκαλία της γλώσσας και της επαγγελµατικής
ορολογίας της χώρας υποδοχής, από την οποία µπορούν να
επωφεληθούν οι ευρωπαίοι πολίτες που εργάζονται σε άλλες χώρες
της Ένωσης·

2.19 επαναλαµβάνει ότι έχει µεγάλη σηµασία να συνειδητο-
ποιηθεί από τους φορείς διαµόρφωσης της κοινής γνώµης η αξία
της γλωσσικής πολυµορφίας και γι' αυτό καλεί την Επιτροπή να
ενισχύσει περισσότερο τις εκστρατείες ευαισθητοποίησής τους
σχετικά µε την πολυγλωσσία.

Βρυξέλλες, 14 Ιουνίου 2006

Ο Πρόεδρος

της Επιτροπής των Περιφερειών

Michel DELEBARRE
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